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Jannass pabora mocBsiieHa (YHKIMOHAJIBHOMY aHaJIM3y ABYXKOMIIOHEHTHOTO TEpPMUHA hot money,
KOTOPBIA TMPUHAIICKUT K TOMEHY SKOHOMHKH W (GUHAHCOB B cepe nenoBoro obmenus. Ilers paboTel —
BBIIBUTh TI'paMMAaTHYCCKHe (QYHKIMH H30paHHOIO JUIA aHAIM3a TEPMHHA B NPEIJIOKESHHH H ONPEICIUTh HUX
NPOLCHTHOE  COOTHOLICHHE B COBPEMEHHOM  NpO(ecCHOHAIBHOM — IHCKypce. OQ0bekmom  HACTOSIIETO
HCCIICIOBAHHUS HOCITY XU IBE COTHH CllyJacB yIoTpeOIeHus paccMaTpHBaeMoro
(bpaszeonorusmMa B aMepUKaHCKOM BapHaHTE COBPEMEHHOI'O aHIIIMICKOTO s3bIKa, BEIOOPKA KOTOPBIX IPOM3BEACHA
Ha Marepuayie 6a3bl HAIIMOHAIBHOTO KOPITyca COBpeMeHHOro amepukanckoro anriuiickoro — COCA (Corpus of
Contemporary American English). TIpenMeToM uccienoBaHus SBISIOTCS TPaMMaTHYCCKUE (QYHKIIUH, KOTOPHIC
CHoCOOEH BBIMIOIHATH U3y4aeMblil TepMUH-(Pa3e0I0ru3M B MpeATIoKeH!H. B paboTe npuMeHsIeTCst psif Memo0ose
KaKk [OJHMIApaJUrMalIbHOrO, TaK M YaCTHOHAYYHOTO IOPSJIKA, 8 MMEHHO: MeTOJ]  (ppa3eosoruuecKoii
naentupukaunn  A.B. Kynunna, meromuku nedununmii W.C. KynMkoBOW ¥ TEXHOJIOTMH KBaHTHTATUBHOTO
anammza 3.1. KomapoBoii. B pesynbrare ucciieioBaHus BBISIBISIEM IIECTh BHJIOB IPaMMAaTHYECKHUX (YHKIUMA
paccMaTpHBaeMOro TepMHUHa-(hpas3eosorn3Ma, a UMEHHO: (QYHKIHS IOUIeKANero, (GYHKIUS MPEIIONKHOTO
JOTIOJTHEHHs, (DYHKLUS MPEHO3UTHBHOTO ONpelesieHus, (GYHKIUS YacTH COCTABHOIO MMEHHOTO CKa3yemoro,
(bYHKLIUS TPSIMOTO TOTOJTHEHHs, DYHKIIMS alllO3UTHBA, U ONPEALIIieM HX IPOLEHTHOE COOTHOIICHHE.

Knroueswte cnosa: aMepuKaHCKUil BAPUAHT COBPEMEHHOT'O aHIIIMICKOTO S3bIKa, JIeJIOBask TEPMHHOJIOTHS,
TepMUH-(PPaA3COIOTU3M, OE-TepmuH, KOMIIOHEHT (bpaszeonornueckoi e IIHULIBI, GbyHKUMS
TEpMHHA B MPEITOKCHHUH.

Jns uurupoBanus: [Ipuromckas A.P. 'pammatiueckue ¢pyrkimn OE-TepmuHa hot money B coBpeMeHHOM
aMepuKaHCKOM aHruiickoM si3bike / A.P. [Iputomckas, T.H. ®enynenkona // Bectauk JloHEIKOro HaIMOHAILHOTO
YHUBEpCHTETA. Cepus . dumnonorus u ncuxoiorus. — 2026. — Ne 1. — C. 30-39.

— https://doi.org/10.5281/zenodo/18822870.

BBenenue. Mouiabie TeHICHIIMH B Pa3BUTHH COBPEMEHHOTO OOIECTBA — YKPEIUICHHE
KOHOMUYECKON CHCTEMBI, IIPOIECC TII00aNN3aliK PIHKA U OM3HECa, SKCTEHCUBHOE Pa3BUTHE
MHKpPO- M JIMYHBIX OpEHJOB — JUKTYIOT HEOOXOAWMOCTH IPHCTAIBHOTO U JIETaIbHOTO
M3yYeHHs JIeIOBOM TEPMHUHOJIOTHH COBPEMEHHOTO aHTIIMICKOTO S3bIKA M, TPEX/IE BCETO, €ro
aMEpUKaHCKOTO BapuaHTa. TorambHas nudpoBas TpaHCpopManys KOMMYHUKAIIHOHHBIX
MPAKTUK OKOHYATEIHHO 3aKPEIniIa 3a MOCIESTHUM POJIb MUPOBOTO JIMHTBA (PpaHKa.

JlanHass (yHKUIUS sI3bIKA MPOSBISIET ce0si 0COOEHHO SPKO B TAKMX HHTETPUPOBAHHBIX
cdepax, Kak MEKIYHAPOJHBIH OM3HEC, KOPIOPATUBHBIE (PMHAHCHI M TPAHCTPAHUYHOE TPABO.
CIO)XHOCTh M BBICOKAsi OTBETCTBEHHOCTH MaHHBIX 00JacTell 3aKOHOMEPHO ITOPOKAAI0T
UCKJTIOUUTENIbHBIE  TPeOOBaHMA K KaUeCTBY  NMPO(EeCCHOHAILHOTO  AMajora:  SICHOCTH,
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HEJBYCMBICIIEHHOCTH,  OMEpaTHBHOW  A()(OEKTHBHOCTH U KOHICNTYAIBHOH  TOYHOCTH
nepegaBaeMoil HHpopmaluu.

OCOOCHHYIO CIIOKHOCTh 3aKOHOMEpPHO TPEJCTABISAET JEJNOBas TEPMHUHOJIOTHS
b pazeosornueckoro xapakrepa, To €CTh TaKhue TEPMUHBI-CIIOBOCOYETAaHUS 1€I0BOM cdephl,
unu OE-TepMuHbI, KOTOPBIE MOPOKIECHBI TOCPEACTBOM OJIHOTO M3 U3BECTHBIX MEXaHHU3MOB
CEMaHTHYEeCKOH TpaHcPopMalid KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa HCXOAHOTO YCTONYHBOTO
CJIOBOCOYETAHMS, B pe3yJIbTaTe 4ero obOpazoBanuck TEPMUHBI-
¢bpazeosoru3Mbl ¢ XapaKTepHBIM [IJI1 HUX MOJHOCTBIO WM YaCTUYHO MEPEOCMBICIEHHBIM
3Ha4YCHUEM KOMIIOHEHTHOTO cocTana [11, c. 42-43].

Ha nam B3misi, aHHBIN y4acTOK sI3bIKa U3y4eH HegocTaTouHo. [Tuk uHTEepeca K 3Toit
npobneme mpumencs Ha koHen, XX — Hawano XXI Beka [12, c. 33; 9, c. 247], omHako
BIOCJEACTBUU OH Hayayn yracarb [3; 13]. Jlume B nocienHue TroAbl BHUMaHUE
ucclienoBaresie K 1eI10Bor Ppa3eooruuyecKol TEPMUHOIOTUH aHTIMHUCKOTO SI3bIKa BHOBb
BO3poxaaetcs [6; 8, c. 70].

B ¢dokyce coBpeMeHHOW NPHUKIATHOW JIMHTBUCTUKH OKa3bIBACTCS HWMEHHO
crieiManbHas JAesIoBasi IEKCHKa, a B €€ COCTaBe — YCTOWYUBbBIC, HANOMATUYHbBIE CIIOBECHBIE
KOMIUICKCHI, WTH ()pa3eoOTHIECKHUE SAMHUIEI, oOIagaronme npu3nakamMu TepMuHoB (DE-
TepMuHbl). OHU QYHKIIMOHUPYIOT HE KaK MPOCTble KOMOWHALMK CJOB, a KaK LIENOCTHBIE,
KOHLIETITyaJIbHO HACBIIMICHHBIE 3HAKU, KOJAUPYIOIINE KIIOUEBBIC MOHITUS YKOHOMUYECKOTO
U YIPaBJIECHYECKOTO JUCKYpCa.

B ¢oxyce Hacrosimero uccrienoBaHHsS HAXOAWTCS PACHpPOCTPAHEHHBIM B COBPEMEHHOM
JIMCKYypCEe KOHOMUKHU M (PUHAHCOB JIBYXKOMIIOHEHTHBIA TEPMUH hot money, KOTOpbII o0nagaet
MIPU3HAKAMHU TIOJTHOIICHHON (Ppa3eosorTHuecKor E€IUHUIbI, TO €CThb YCTOMYMBOIO COYETAHUS
CIIOB C YaCTUYHO MIEPEOCMBICIICHHBIM (B JAHHOM Cly4ae) 3HadeHneM komrnoHeHTos [ 10, c. 229].

Ob0vexmom  HACTOALIETO  HCCIEIOBaHUS  IOCIYKWUIM  ClIydau  yHoTpeOieHus
paccMmatpuBaeMoro (pa3eosioru3Ma B COBPEMEHHOM aHTJIMKMCKOM SI3bIKE Ha MaTepuaie 0asbl
HAI[MOHAJIBLHOTO KOpIyca COBPEMEHHOT0 aMepukaHckoro anrauiickoro sizbika COCA (Corpus
of Contemporary American English) [15].

Ilpeomemom WcCClIeNOBAaHUS BBICTYMACT BBISIBJICHUE Pa3JIMYHBIX T'PAMMATHYECKUX
(GyHKIMH, BBIMOIHAEMBIX PacCMaTPUBAEMBIM TEPMHHOM-(Pa3eoIOTU3MOM B MPENTIOKEHUN
C 4envlo YCTAHOBJEHUS BHJIOB OTUX (YHKIMHA W MX MPOIEHTHOTO COOTHOIICHUS
B aMEPUKAHCKOM BapHaHTE COBPEMEHHOTO aHTJIUHCKOIO S3bIKA.

Metononorusi ¥ METOJAUKH HACTOSIIEH CTaThU TIOCTPOCHBI HAa OCHOBE TPYJ/IOB
A.B. Kynuna [7], B.JI. Apakuna [1; 2], 3.11. Komaposoii [4; 5] u T.H. ®enynenkosoii [9; 10;
11].  Meton  ¢paszeonoruueckorr  uaeHtuduxamuu [7, c¢.38-43] wucnonp3yercs
it otoxkaectBienuss DE-TepMuHOB U ompeneneHrss MX HOMEHKIATyphl U MPU BBIOOpKE
KOHTEKCTOB M3 HALIMOHAJIBHOTO KOpIlyca JUIsl WJUTFOCTPATUBHBIX IIeJIe U /7S aHaJlnu3a
GYHKIUI HM3y4aeMbIX S3BIKOBBIX €IUHHI. METOIUKH KOMIIOHEHTHOTO W KBAaHTHTATHBHOTO
aHanuza [4, c.431; 5, c. 59-74] npuMeHsIOTCS UIsl ONPENEICHNUsS COOTHOUIEHUS (YHKIUN
M3Y4aeMbIX S3BIKOBBIX €OUHUIl. MeToasl AepuHUIIUNA TPUMEHSIOTCS I OTMpeeNieHuUs
npuHaIe)kHOCTH OE-TepMuHa K ONpeeICHHOMY IIParMaTuyeckoMy JIOMeHy [6, c. 44—46].

AKTYalbHOCTh TaHHOTO HCCIIEI0BaHUsI 00YCIOBICHA PSIZIOM B3aMOCBSI3aHHBIX MTPHUKH.
Bo-nepBeix, nMeHHO 3a cueT OE npoucxoauT pa3BUTHE HOMUHATUBHON CUCTEMBI aHTJIMMCKOTO
A3bIKa, YTO OCOOEHHO 3ameTHO B Xapakrepe DE-TepMHHOB, MOMONHSIOMIUX COBPEMEHHBIN
nenoBoir  s3eIK  [9]. Bo-Brophix, ®OE-TepMHHBI SBIAIOTCS <«30HOW  TOBBIIIEHHOTO
CEMHOTHUYECKOTO PHUCKa» B MEXKKYIBTYpPHOM MpodeccuoHaIbHOM oOmeHnn. Mx MHUMas
MIPO3PAYHOCTh (0OCOOCHHO TSI HOCUTENEH SI3BIKOB POMAaHO-T€PMaHCKOM TPYIIIIBI) MPOBOIUPYET
rpyObIe CMBICIIOBBIE UCKAXKEHUS, KaK CIIEACTBHE JOCIOBHOTO epeBoaa. He MeHee BasKHO U TO,
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KaK IMHAMUYHO Pa3BUBAIOIIASCS OM3HEC-PEATbHOCTh OTPAXKACTCS B JAHHBIX CIUHUIAX S3BIKA.
[Iporiecc WX BO3HUKHOBEHHS, TpPaHCPOPMALUU U YCTAPEBAHHS HANPSIMYI (UKCUPYET
pa3BuTHe MPodhecCHOHATLHOTO MBIIUICHUs (H-p, cloud mining, scrum framework, stress test
u 1p). Kpome Toro, cucremHsiii ananu3 jaenoBbix DE-TepMHHOB MMeeT HEmocpeacTBEHHO
MPAKTUYECKOE 3HAYCHHE ISl ONTUMU3AIMN O0Pa30BaTEIbHBIX IPOTPaMM B O0JIACTH S3BIKA
utst cieranbHbIX 1enei (LSP), cocraBnenus cnenuain3upoBaHHBIX CIIOBApe W pa3pabOTKH
KOMITBIOTEPHBIX CHUCTEM, OOECIEUYMBAIONIMX TOYHBIA MAIIUHHBIA TIepeBOa (HPMHAHCOBO-
HKOHOMHYECKUX TEPMHUHOB.

Tak, cioBapHas JeQUHHULUS paccCMATPUBAEMOTO TepMHHA-(pa3eosorusMa hot money
rIacut: money that is moved quickly from place to place in order to be invested in the most
profitable things in different places; money obtained from illegal activities that is invested in
ways which hide its source (LBED) [14, c. 340].

JlanHoe olnpeiesIeHHue TEPMUHA yOenuTeNnbHO MOJTBEPKIAAET ero
MPUHAJICKHOCT K KaTeropuu (pa3eosorudyeckux eauHcTB. KilloueBbIM apryMeHTOM
B MOJI3Y 3TOTO CIYXXUT MEXaHH3M €ro BO3HUKHOBEHUS — OYEBHIHOE CEMAaHTHYECKOE

CMEIIEHHE Ha OCHOBE OOpa3HOW aHaJIOTUU C IIUPOKO HW3BECTHBIM HAHMOMATHYECKUM
BBIpaXeHUEM Kot potato — a problem, situation, etc. that is difficult and unpleasant to deal
with (OALD) [16]. B sToM mpolecce MepeoCMbICICHUS IEHTPAIbHYIO POJIb HIPaeT
aIBIOHKT-TIpHIIaraTebHoe hot. Ero ncxonHas cema «MMEIOIIHNA BBICOKYIO TEMIIEPATypy»
3aMellaeTcs  BTOPUYHOM, KOHTEKCTyaldbHO OOYCIOBICHHOM  CEMOH  «CpPOYHBIH,
KPUTUUYECKUM, HECYHIMHA MOTCHIUAIbHYIO yrpo3y». braromaps sToMy mnepeHocy o0a
YCTOMYHMBBIX CIOBOCOYETAHUS 00bEeIUHSIET 001Iasi apXuceMa «OMaCHOCTh; HE0OX0UMOCTh
OpIcTpee M30aBHUTHCS OT AeHOTaTa» [7, c. 98]. DTa riryOMHHAs CMBICIOBas OOIIHOCTH HE
TOJBKO CBA3BIBAET HX B €JUHOE CIIOBOOOpA30BaTENIbHOE THE30, HO | GOpMHUpPYET
3allOMUHAIOIIYIOCSI KOTHUTHUBHYIO MOJI€JNb, YIPOILAIONIYI0 YCBOEHUE U MCIOJIb30BAHUE
TepMHHA B MPO(HECCHOHAIBHOM JAUCKYpCE.

Taxum o6pa3om, paccmaTpuBaemas (pa3zeosornyeckasi €IMHULA IEMOHCTPUPYET SIPKYIO
BHYTPEHHIOIO 00pa3HOCTh (MOTUBUPOBAHHOCTH), KOTOpasi HE CTHPAETCS, a, HAIIPOTUB, CITYKUT
MOIITHBIM MHEMOHHYECKHM M YKCIPECCHBHBIM pecypcoM. [TomoOHast oOpa3Hasi cocTaBistomiast
SBIICTCS OTIMYUTEIHHBIM MpU3HAKOM MHOTUX DE-TepMUHOB, MO3BOSIIONIMM UM HE TOJIBKO
TOYHO 0003HAYATh CIIOKHOE TIOHSATHE, HO 1 aKTUBUPOBATh B CO3HAHUU HOCHTEJIS SI3bIKA IIEITBII
KOMIUIEKC AaCCOIIMATUBHBIX CBA3EH, 4TO MOBBIMAET 3()(PEKTUBHOCTH U BBIPA3UTEIHLHOCTH
po¢eCCuOHAIbHOW KOMMYHUKAITUH.

OcHoBHast yacTh. Pe3yibTaThl Hec/ieIOBAHUA M UX 00CYKIeHUe.

[IpoBeneHHBI KBAaHTHUTATUBHBIA aHAJM3 CHHTAKCHUYECKOTO (YHKIIMOHHPOBAHUS
UCCIIETyeMOT0 TepMUHa-(ppa3eojgoru3mMa hot money BBISIBUI UYETKYI0 HEpPapXUI0 €ro
rpaMMmaTudeckux  posieii.  Pacmpenmenenwe 1o wactoTe  yHOTpeOJICHUS B pa3iIHMUHBIX
CUHTAKCUYECKHUX TO3MIMSIX MO3BOJSET CYAWTh H TOJIBKO O (hOpPMANbHOM, H M O CEMaHTUKO-
KOMMYHHMKaTHUBHOW creuu@uKke JaHHOM eIUHUIIBI B JUCKypce. Pe3ympTaThl — aHanusa
MPEJICTaBJICHBI B CIIEAYIOIIEH TpaJaliu:

1) mognexamee (32% cimydaeB) — abCOMIOTHO JOMUHHUPYIOIIAs TTO3UIINS,

2) npemioxknoe  gonoiHenue  (31,4%) — BTopas IO YAaCTOTHOCTH  (DYHKLHS,
(dbopMupyrolas BMECTE C IMEPBOI OCHOBHOM MATTEPH YIOTPEOICHNUS;

3) mpeno3utuBHOe  ompenenenue (wiu  arpudyTt) (19%) — 3Haummas  poib
B HOMHHATHBHON KBATU(UKAINN APYTUX ITOHSATHIA;

4) uMeHHasT dacTh cocTaBHOTO ckazyemoro (10%)— pyHkuus mnpenuKaTuBHON
XapaKTePUCTHKHY;

5) mpsimoe gomnonHenue (6%);
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6) anmo3utus (1,4%) — MapruHanbHasi, MOSCHUTEIbHAS (QYHKIIUS.

[TomyuenHoe pacmpeneneHue CBHUIETENbCTBYET O BBHIPAKEHHOM  HOMHHATHUBHO-
cyobekTHOM opueHTauuu naHHoro ®E-tepmuna. ToT (axt, 4To B COBOKYMHOCTH (DYHKIHH
MOJJICKALIEr0 U MPEAJOKHOTO JIONOJHEHMs] OXBaTbiBalOT Oonee 63% Bcex ciaydaeB
yIoTpeOIeHHsI, YKa3bIBa€T Ha €ro KIIUYEBYIO POJIb B aKTYaJIM3alluU CyObEKTa EHCTBUS WIH
cocTosiHUS (moasiexaiiee) JuO0 IEHTPaIbHOro OOBEKTa, JAETaIU3UPYEMOro B paMKax
NPEUIOKHOW KOHCTPYKIUH (AonojHeHne). Huskas 4acTOTHOCTh POJIM IPSMOTO JOMOTHEHHUS
(6%) kocBeHHO mMOATBEpXkKAaeT, uTo naHHbIM @OE-TepMHH peaKko BBICTYNAET B KAYECTBE
00BEKTa TPSAMOTO, LEICHANPABICHHOTO JEHCTBHS, YTO COIJIACYETCS C €r0 CEeMaHTHUKOM
HEYIPaBIISIEMbIX, CIIEKYJISITUBHBIX KaITUTAJIOB.

PaccmoTpuM nanHbIe citydan moapoOHee.

Ha ocHoBaHuu uccneoBaHus penpe3eHTaTUBHON BBIOOPKU U3 KOPITyca COBPEMEHHOTO
amepukaHckoro aHriuickoro s3pika COCA  MOXHO chenarh BBIBOJ, 4YTO Yalle
BCEro, a UMEHHO B 32% ciyuaeB, TepMUH-(GPA3eoIoru3M Aot money BBICTYNAeT B KaueCTBE
nojvIesKamero. Jra Mo3ulUs aKTyaJlu3UpyeT KIIOUEBYI0 ceMaHTHueckyo uepty @E — ero
AreHTHOCTh M aKTHBHYIO POJIb KaK CaMOCTOSITEIHHOIO aKTOpa 3KOHOMHUYECKHX IPOIIECCOB.
Hanpuwmep:

<...> Nelson Peltz wants State Street to spin off its investment management business.
Notably Mr. Peltz had previously focused on retail ventures like Wendy’s and Tiffany’s. His
turn to financial institutions without apparent prior experience shows how that hot money
is pouring into the latest Wall Street strategy. # Morgan Stanley’s stock price is trading at
about $17, up from a low a few weeks ago of 812.47, but still down about 40 percent from
the beginning of the year. # Morgan Stanley’s stock now trades at about 0.55 of book value,
down from three times book value before the financial crisis. This number is on par with
the book value of Bank of America and Barclays...(COCA: Banks May Be Target of Their
Own Tactic — DealBook — The New York Times, 2012). — <...> Henbcon Ilenbig
TpeOyer, 4yToOBI State Street BbIAenuIa B OTACIbHYIO KOMIIAHUIO CBOW WHBECTHIIMOHHBIN
MeHepkMeHT. [IpumeuarenbHo, uTo r-H [lenTn panee cnenuanu3upoBaics Ha POZHUYHBIX
npennpusatusax, Ttakux kKak Wendy’s wu Tiffany’s. Ero oOpamenue kK GuHaHCOBBIM
yUpeXJACHHUSIM 0€3 OUEBUIHOTO MPEIIIECTBYIOIIETO ONbITa MOKa3bIBAET, KaK 3TH 20pAayue
O0eHb2u BIIMBAIOTCS B HOBEHINYIO cTpaTteruto Yosi-ctput. llena akuuit Moprana Ctonnu
TOpryeTcst Ha ypoBHe OKosio 17 nomnapoB, 4TO Bbllle MUHUMyMa Ha 12,47 nonnapa,
JIOCTHTHYTOTO HECKOJBKO HEAENb Hazaj, HO BCE elle HIbKe mpuMmepHO Ha 40 MpOIEHTOB
10 CPaBHEHMIO C HayasioM roaa. Akiuu Moprana CTsHIM ceifdac TOPryroTCs MPUMEPHO
Ha ypoBHe 0,55 oT 6alaHCOBOM CTOMMOCTH, UYTO B TPU pasza HUKE OaIaHCOBOW CTOMMOCTH
1o (uHaHCOBOrO Kpu3uca JTta 1mudpa conocraBuma ¢ 6anaHcoBoit crouMocThio Bank of
America u Barclays...

JloMuHMpOBaHKE B pOJIM TOJUIEKAILEr0 He sBiseTcs ciydailHbiIM. OHO OTpaxkaeT
KOTHUTHBHYIO MOJIETb, B PAMKaX KOTOPOW «TOpSiUMe MEHBIW» KOHIICTITYaTH3UPYIOTCS HE KaK
MACCUBHBIA PECYpPC, @ KAK ABTOHOMHBIM, BOJIATWJIBHBIM M MOIIHBIA areHT, OKa3bIBAKOLIUN
BO3/ICHICTBHE Ha ()MHAHCOBBIE CHUCTEMBI, YTO U MPEAONPEACTSIET ero CHHTaKCHYECKOe
BEPXOBEHCTBO B BBICKA3bIBAHUH.

He wmenee mnokaszarenbHOM u craTucTHuecku 3Hauumonl (31,4% ciydaeB) siBhsieTcs
GyHKLIUS NMPeAI0:KHOr0 AONMOJHEeHUsl. DTa CUHTAKCHYecKas poJjib NMPUHIMIHAAIGHO BajkHA
JUTSL PACKPBITUSI  €r0 KOHTEKCTYaJIbHOW CEMaHTHKH, TaK Kak I[TOMENIaeT TOHATHE Aot
money 6 CTpYKTypy OTHOLLIEHHUH ¢ IPYTMMH 3JIeMEHTaMH BbICKa3bIBaHUSI, YaIlle BCETO BBISABIISS
€ro Kak WCTOYHWK, WHCTPYMEHT, NPUYHHY WIH COIYTCTBYIOIIEE OOCTOSTEIHCTBO
HKOHOMHUECKUX TporeccoB. Hanpumep:
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(a) <...> In Chinese we say they live two-dimensional lives: in real life, and on the
internet -- reading online comics, playing games, using social media, chatting constantly. Many
of the young girls are crazy about what we call " young fresh meat " (an expression used to
describe boy bands and pop idols). Are you concerned about China’s recent box-office
slowdown? # It just comes down to an influx of hot money into the Chinese film market over
the past few years. It was too easy to raise money. So we had low-quality local films flying into
the market and the audience rejected many of them. Now we are seeing the correction. China's
quota limiting foreign films to 34 a year is set to expire this year <...>. (COCA: Berlin: China
Film Exec Outlines the Rising Importance of Young ..., Hollywood Reporter. 2017). — <...>
MBI TO-KUTACKM TOBOPUM, 4YTO OHH JKHBYT JBYMEPHOH JKH3HBIO: B PEaIbHOCTH
U B MHTEPHETE — YHTAIOT BEO-KOMHUKCHI, HUTPAIOT B UTPBI, CHIAT B COICETSAX, IMOCTOSIHHO
oOmaroTcst B yatax. Bbl 00ecioKoeHbI HeTaBHUM CHHYKEHHEM KacCcoBbIX cOopoB B Kutae? Ito
MIPOCTO  CBSI3aHO C IIPUTOKOM  20pAYUX OeHez Ha KUTAWCKUI KUHOPBIHOK 3a MOCIIEIHUE
HECKOJIBKO JieT. CoOpaTh IEHbIM OBLIO CIHMIIKOM JIerko. Takum 00pa3oM, Ha PHIHOK XJIbIHYIIH
HU3KOKAYEeCTBEHHBIE MECTHBIC (DMIBMBI, W 3pHTENN OTBEpriu MHorue u3 Hux. Ceifyac MbI
HaOro1aeM Koppekiuio. Kuralickas KBOTa, OrpaHHYMBAOIAs TOKa3 HHOCTPAHHBIX (PUIBMOB
34 xapTUHAMHU B rOJl, I0JKHA UCTE€Yb B 3TOM roay <...>.

(0) <...> The Hong Kong Monetary Authority bought a combined $4.2 billion of the U.S.
currency this month, defending the upper limit of the peg for the first time in three years, as a
third round of asset purchases by the Federal Reserve boosted the supply of the greenback. The
peg “isn’t the main reason” behind the pickup in capital inflows as other Asian countries are
experiencing similar surges, Tsang said today. His comments echoed those of the city’s
monetary chief Norman Chan, who said Nov. 9 that talk of so-called hot money flowing into
Hong Kong to speculate on the yuan is “unfounded.” <...> # Hong Kong linked its exchange
rate to the U.S. dollar in 1983 when negotiations between China and the U.K. over the city’s
return to Chinese rule spurred capital outflows <...>. (COCA: Hong Kong Financial Chief
Rejects Calls for Review of Dollar Peg, Business Week, 2017). — <...> BamroTHoe
ynpaBieHue ['oHkoHra npuoOpeno B oOmeld craoxHocT 4,2 MWUIMapAa J10JUIapoB
CIIA B 3TOM Mecslle, 3aluias BEpXHUHN Tpeae NPUBS3KH K J0JJIapy BIEPBBIC 3a TPHU TOa,
IIOCKOJIbKY TPETHM payH[I BbIKylla akTUBOB (DenepallbHONW pe3epBHOM CUCTEMOW YBEIUYUII
MPEUIOKEHNEe aMEePUKAHCKOW BamfOTHI. L[aHT 3asBWII CerofHs, 4TO NMPHBS3KA «HE SBISETCS
OCHOBHOH MPUYMHOW» YBEIMYCHUS TPUTOKA KAIMTANA, TIOCKOJIbKY JIPYTHe a3MaTCKUE CTPAHBI
MEPeXUBAIOT AHAJOTHYHBIE CKauyKu. ET0 KOMMEHTapHH MEpeKIMKAIOTCs ¢ KOMMEHTApUSIMHU
riaBbl (PMHAHCOBOTO JAenaprameHTa ropoaa Hopmana Yana, KoTopblif 9 HOsOps 3asBUII, UTO
Pa3roBOPbI O MPUTOKE TAK HA3BIBAEMBIX 20pAUUX OeHee B | OHKOHT JIJIsl CIIEKYJISIMIA Ha F0aHIX
«HEO0OOCHOBAHHBY. <...> # ['OHKOHT pUBA3aJ CBOM 0OMeHHbIH Kypc k nosutapy CIIA B 1983
roqy, korga neperoBopsl Mexay Kuraem u BennkoOputanuel o BO3BpalleHUH Topoja Moj
yrpaiieHue Kuras npuBenu K OTTOKY KanuTana <...>.

CraTrcTHKa UCTIONB30BaHUS IPEIOTOB B ATOH (DYHKIIMM OCOOCHHO pelieBaHTHA. AHAIIN3
J€MOHCTPHPYET aOCONIOTHOE JOMHUHHMPOBAHUE T'€HETUBHOW KOHCTpYKIMHU ¢ of (12 cimydaes
(57,1%)). NanHast KOHCTPYKITUS MPEUMYIIIECTBEHHO BBIPAXKAET OTHOIICHUS TPUHAJIC)KHOCTH,
COCTaBa, ICTOYHHKA WM XapaKTEePUCTUKH (a wave of hot money, the problem of hot money).

Ha BTOpOM MecTe 110 9acTOTHOCTH HaXOAUTCSI KOHCTPYKIUS C TIpeaioroM with (3 cirydast
(14,2%)), koTopast 0oOBIYHO BBOJIUT paccMaTpuBaeMmblii DE-TepMHH Kak MHCTPYMEHT WU
COMyTCTBYOIIEee ycioBue. Hampumep:

<..> It’s a tradeoff many banks have been willing to make. THAT WHOLE WAY OF
DOING BUSINESS — fueling a far-flung, rapidly expanding portfolio of inherently risky real
estate loans with hot money from brokered deposits — describes scores of small banks that
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popped up during the past several years, but none more accurately than Town Bank of Arizona.
Co-founder Rick Meikle was building a home in Gold Canyon, Ariz. He had sold a bank that
he had founded in Washington State and was looking for the next deal <...>. (COCA: A bank
on the bubble, Fortune, Vol. 158, Iss. 3; pg. 82) — <...> 3T0 KOMIIpOMUCC, Ha KOTOPHIA MHOTHE
Oanku Obumm ToOTOBBI moiiTH. BCA OTA MOJEJIb BEAEHUA BU3HECA — xorna
MacIITaOHBIA ¥ CTPEMHUTENBHO pacTyIIUid MOpTdesb U3HAYaIbHO PUCKOBAHHBIX HUIIOTEYHBIX
KPEIUTOB TMOIIMUTHIBACTCS «20pAYUMUY OeHbeaMu C OPOKEPCKHUX JEMO3UTOB — OIHUCHIBACT
JECSATKU HEOONbIINX OaHKOB, BO3HUKIIMX 3a MOCIEAHNE HECKOJIBKO JIET, HO JIydllle BCeX e
cootBercTBYeT I'opoackoit bank Apusonbsl. Coyupenurtens Pux Mukn kak pa3 cTpousa
noMm B ['onn-Kanwone, Apuzona. OH nmpoaasl OCHOBaHHBINM UM paHee OaHK B mTate BamuHrTon
M MCKaJl HOBYIO BO3MOXHOCTb JJIs CACIIKH <...>.

Tperbeit 0 MPOJYKTUBHOCTH B CUHTAKCUYECKOM perepTyape TepMHHa-(ppazeonoruma
hot money  sBusercs  (QyHKOHUS  NPENMO3UTHBHOIO  ompenedeHusi (aTpudyra),
3auxcupoBanHas B 19% mnpoaHaM3UpOBaHHBIX CIy4yaeB. DTa POJb MPUHIUIUAIBHO BaXKHA,
TaK KaK pPacKpPbhIBACT HOMHUHATHBHO-KJIACCU(DUIIUPYIONINI TOTeHIHAT (pa3eooru3Ma: OH

BBICTYIIAET HE CaMOCTOSITEJIbHBIM AKTOPOM, a OIPEACIIAIOIINM MIPU3HAKOM,
MOAUGUUIMPYIOMIMM ¥ YTOUHSIIOIIUM  XapaKTep CBA3aHHOTO C HUM  CYIIECTBUTEIBHOTO.
Hampumep:

<...> A new round of quantitative easing poses a number of challenges the region’s
central bankers and monetary authorities. While the hope is that quantitative easing would
boost growth in developed economies, there are some specific policy risks for emerging
markets: hot money flows into the region may lead to asset bubbles and inflation. # Concerns
over Emerging Markets # While the growth rate for the region has remained largely stable, the
drivers of growth have shifted <...>. (COCA: State of the Region, 2012, pegg. org). — <...>
HoBblii payH1 KOTHYECTBEHHOTO CMSTYCHHS CTaBUT PSiJL 3a1a4 Mepe]] HEHTPATIbHBIMU OaHKaMH
U JICHE)KHO-KPEIUTHBIMU BIIACTAMHU peruoHa. XOTS €CTh HaJeKIa, YTO KOJIMYECTBEHHOE
CMSTYCHHE YCKOPUT SKOHOMHUYECKUN POCT B Pa3BUTHIX CTPAHAX, ISl PA3BUBAIOIIUXCS PHIHKOB
CYIIECTBYIOT HEKOTOpble cHeuu(puyeckue MOJUTUYECKHE PHUCKU: TPUTOK  20pAuUX
OeHez B PETUOH MOXKET IPHUBECTHU K OOPa30BAHUIO «ITY3bIPE» AaKTUBOB W MHQIALMU. #
OmnaceHust 1o MOBOAY Pa3BUBAIOIIMXCS PHIHKOB. # B TO Bpems Kak TeMIIbl pocTa B perHoHe
OCTaBAJIMCh B OCHOBHOM CTaOMJIbHBIMH, ABIIKYIIHE CHIIBI POCTa H3MEHWIHCH <...>.

B 10% cnyuaeB TepMHH-(Pa3eonoru3m Aot money BBICTYNAET KaK YaCTh COCTABHOIO
HMEHHOTI'0 CKa3yeMoro. JTa CHHTaKCHUYECKasi pOJib UMEEeT 0c000e MparMaTnieckoe 3HaYCHHE,
TaK Kak ee TJaBHas 3aJaya — IPUCBOEHHE OOBEKTY HAECHTUYHOCTH, IpHUAAHUE €eMYy
ONpENENICHUsT W PACKpPbITHE €ro CYIIHOCTHBIX CBOWCTB. B Takoi mno3umuun @E
BBICTYTIAET B POJIM JIOTMYECKOI'O CKa3yeMoro, 3aBEINAIoLIero CBS3KY (riarosbsl become, be
known as, be called), aro ipuaeT BHICKa3bIBAHUIO XapaKTep KOHCTATAIMH, KIACCUPUKAIIH
WIN TEPMUHOJIOTHYECKOro nosicienus. Hanpumep:

<...> Its assets eclipsed 3500 million, a faster growth rate than 91 percent of more than
1,000 commercial banks nationwide To support that loan portfolio, it was gorging on high-
yield brokered certificates of deposit, known as “hot money”, because investors can withdraw
money and chase better CD returns elsewhere. Eventually, it came to rely on those shaky
deposits at 10 times the national average. (COCA: A Special Report — Part one of two Bank
pushed boundaries A Post investigation reveals potential fraud in maneuvers by New Frontier
Bank as it headed to its April collapse, Denver Post, 2009). — <...> Ero akTUBbI pEBbICHIN
500 MUJISTHOHOB J10JUTAPOB, UTO SIBJISAETCS Oosiee OBICTPBIM TEMIIOM pocTa, 4eM y 91 mporeHra
u3 6omee yuem 1000 kommepueckux OaHKOB 1O Bcel cTpane. i moAIepsKK 3TOro KpeAUTHOTO
noptdenst 6GaHK HCIIOJIb30BaJl BHICOKOIOXO/IHBIE JIEMO3UTHBIE CEPTU(DUKATHI, U3BECTHBIE KaK
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«eopsauue 0envbeuy, TOTOMY YTO HHBECTOPHI MOT'YT CHUMATh JICHBI'H M UCKaTh 00Jiee BBICOKYIO
JOXOJIHOCTh HAa KOMITAKT-AMCKaxX B IPYrUX MecTaX. B KOHIle KOHIIOB, KOMIIaHUs CTaia
MOJIaraThCsl HA 3TU COMHHTEJbHbBIC JETO3UThl, KOTOphie B 10 pa3 mpeBbIIaIM CpeIHHi
MOoKa3aresb MO0 CTpaHe.

Ha nepudepun CHHTaKCHMYECKOTO pemepTryapa paccMaTpUBaeMOro  TE€pPMHHA-
¢bpazeonoruzmMa  HaxoAATCS  (PYHKUMH  NPAMOro  JAONOJHEHMS U aNNo3uTHBA,
JEMOHCTPHPYIOIIETO €T0 CIeHUAIN3UPOBAHHOE U KOHTEKCTHO-00YCIOBICHHOE YIOTpeOIeHHE.

@OyHKUMA NPSAMOro AomnojHeHus (6% ciydaeB) MpeAcTaBisieT 0COObI MHTEpEC, Tak
KaK CTaBUT KOHLENT /Aot money B IO3ULMIO HEMOCPEICTBEHHO OOBEKTA YIPABISAIOLIETO
JercTBUA WK Bo3aercTBusa. Hanpumep:

<...> Of course, we owned most of their debt, so now they work for us. PAUL-SOLMAN:
That’s one view of the Chinese. But they say they’re just being prudent, controlling their
currency to keep hot money from overheating their economy. YASHENG-HUANG: Hot
money, money that goes back and forth very, very quickly <...>. (COCA: PBS NewsHour For
November 11, 2010). — <...> KoHe4Ho, HaM NpHHAJIEKaTa OOJbIIAsS YacTh UX JIOJITA, TaK
yTO Ternepb oHu padotarot Ha Hac. [IOJI-COJIMAH: Dto ogHO M3 MHeHul 0 kuTainax. Ho onun
TOBOPSIT, YTO IIPOCTO MPOSBIISAIOT Oi1aropazymue, KOHTPOJIUPYsI CBOIO BAIIOTY, YTOOBI 2opauue
Oenveu He neperpeBanu ux s3koHoMuky. AIEHI-XYAH: I'opauue denveu, nenbru, Koropbie
XOJAT TyAa-CI0J1a OY€Hb, 0YEHb OBICTPO <...>.

Hakonen, ¢pynkuus annosutusa (1,4% cnyuaeB) siBisercs Haubosiee MapruHaIbHOH,
HO IIPY 3TOM CEMAHTUYECKHU HachleHHOoW. Hanpumep:

<...> Apparently, I am not the only one who believes that appreciation pressures are
mounting. That terrible bugbear, which made China’s too-little-too-late appreciation strategy
Sfrom 2005 to 2008 so difficult for the PBoC, hot money inflows, seems to be rapidly becoming
a problem again. Earlier this week a senior policy advisor sounded, and not for the first time,
the warning. According to an article in Bloomberg: # China may see “huge” speculative
inflows as overseas investors step up bets on yuan gains, making it difficult to manage liquidity,
said Zhang Xiaoqiang, deputy head of the nation’s top planning agency. (COCA: Everyone
Wants to Talk about Currencie, EconoMonitor, 2012). — <...> OueBugHO, s HE
€IMHCTBEHHBI, KTO CYMTaeT, YTO JaBIICHUE Ha MOBBIIICHHE Kypca pacTeT. Ta ykacHas
npobsieMa, u3-3a KOTOPOM KHUTalCKasl CTpaTerys CIUIIKOM HE3HAUYWUTENbHOIO M 3aro3/1ajioro
noBbIeHus kypea ¢ 2005 o 2008 roz 6s1a cronb TpyaHo# a1 Hapoanoro 6anka Kuras, —
MIPUTOK 20pAYUX OeHe2, — TI0X0XKE, CHOBA OBICTPO CTAaHOBUTCS MpoOiemoill. Panee Ha aTOM
Hejelne CTapuIMi  MOJUTHYECKUM COBETHHMK O3BYUWJI, U yXe€ He B IEpBbIH pa3, 3To
npenynpexjaenue. CornacHo cratbe B Bloomberg, KuTailt MOXeT CTOIKHYTBCSI C «OTPOMHBIMY
IIPUTOKOM CHEKYJISTHUBHBIX CPEJICTB, MOCKOJIbKY 3apyOeKHble WHBECTOPHI YBEIUYHBAIOT
CTaBKM Ha pOCT Kypca I0aHs, 4TO 3aTPyAHSIET yNpaBiIeHHE JUKBUJHOCTHIO, CKazan YxkaH
Cso115H, 3aMECTUTENh TTIaBbl TJIABHOTO HAIIMOHATBHOTO ar€HTCTBA TUIAHUPOBAHMS.

[ToaBozast UTOTH MPOBEIEHHOMY aHAJTU3y, MOKHO KOHCTaTHPOBATh, YTO TpaMMaTHIeCcKast
penpe3eHTanuss  UCCIEAYEMOIo CyOCTaHTUBHOTO  JIByXKOMIIOHEHTHOTO  TEpMHHa-
¢bpazeosnioru3Ma B IUCKypce  JIEMOHCTPUPYET YeTKYl0  (YHKIMOHAIbHYIO  CHeuupuky.
CraTtucTudecku JOMUHUPYIOLIMMU U, CJIeJ0BaTeIbHO, HanOoJee MPOYKTUBHBIMU SBIISIOTCS €70
CHUHTaKCHYecKkue (YHKIMU B poiu momexamniero (32% ot Bcex 3adUKCHPOBAHHBIX CIy4acB)
u npeyiokHoro  joronHenust (31,4%). Takoe pacnpeneneHue He SBISETCS CIy4aifHBIM,
HO OTpa)KaeT KIIOYEBYIO CEMAaHTHYECKYIO MPHPOJY JAaHHBIX CIWHUIL: Oyaydd HOMWHAHTaMU
CJIOKHBIX TIOHSTHUH, OHU €CTECTBEHHBIM 00Pa30M 3aHUMAIOT MO3UIHIO CyObEKTa BHICKa3bIBAaHUS
WM O0bEKTa, NETATU3UPYEMOIo Yepe3 MPEeAOoKHYI0 KOHCTPYKLHMIO, YTO MOXKHO CUYHMTaTh
CHCTEMHOW XapaKTEepUCTUKOM 115 (Ppa3eosoru3MOB TaHHOTO CTPYKTYPHOT'O THIIA.
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[TepcnieKTHBBI TaTbHEHIIETO UCCIeI0BaHUs O0YCIOBICHBI OTYYSHHBIMU PE3yJIbTaTaMU
U BUJATCS B CICAYIOUINX HAIIPABICHUSX.

1. Pacmmupenue SMIIUPUYECKON 0a3bl. Uccnenosanue AHAJIOTUYHBIX

JBYXKOMIIOHEHTHBIX ~ TEPMUHOB-(Pa3eoJoru3MoB  (Kak CyOCTaHTHBHBIX, Tak
U TJIATOJIBHBIX,  AAbEKTUBHBIX)  JUIS BBIABJIEHUS  OOIIMX  3aKOHOMEpPHOCTEH
U CelU(PUUECKUX Pa3InYUil B UX TPaMMaTHUYE€CKOM TIOBE/ICHUU.

2. Cucremaruzauuss u o0oOmenue. CoOMOCTaBUTENBHBIA  aHAIM3  COOpPaHHBIX
JAHHBIX C LIEJIbI0 CO3AaHus YHU(PUIIMPOBAHHOM Ki1accudukaim, KoTopas Moria Obl
Jeyb B OCHOBY  THIIOJOTMYECKOTO  Tacrmopra  (ppa3eojoruu  COBPEMEHHOTO
aHTJIMICKOTO s13bIKa (unes u TepmuH B.Jl. Apakuna [2, c. 33]).

3. VYrnyOneHue JMHTBHCTHYECKOTO MOACTUPOBaHMUA. Takoi «macrmopT» OJKEH
BKJIIOYAaTh HE TOJBKO CTPYKTYpHO-TpaMMaTHUeCKHe, HO U CEMaHTHYECKHE,
[IparMaTH4eCKHe U KOTHUTUBHbIE napaMmerpbl omnucaHuss OE-tepMuHOB, 4TO
MO3BOJIUT CO3/1aTh UX KOMIUIEKCHYIO MHOTOMEPHYIO MOJIEIb.

Takum o0pa3oM, HAcTOSIIEE HCCIEIOBAHHE, BBISIBUB YacTHbIE IpaMMaTHYECKue
3aKOHOMEPHOCTH, OTKpBIBa€T NYyTh K MAacIITaOHON cHUCTEeMHOW paboTe IO TAKCOHOMHU
U ONMMMCAHUIO (Pa3eoOruIeckoro (OHAA AaHTIMHCKOro S3bIKa CIENHANBHBIX chep
KOMMYHHKAIIHH,
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GRAMMATICAL FUNCTIONS OF TERM HOT MONEY
IN MODERN AMERICAN ENGLISH

A.R. Pritomskaya, T.N. Fedulenkova

The paper deals with the functional analysis of the two-component term sot money, which belongs to the
domain of economics and finance in the field of business communication. The work objective is to identify the
grammatical functions of the term chosen for analysis in a sentence and determine their percentage ratio in modern
professional discourse. The empirical corpus is constituted by two hundred instances of the phraseological unit
usage in American English. The examples were selected from the Corpus of Contemporary American English
(COCA). The research focuses on the grammatical functions that the term-phraseologism under consideration can
perform in a sentence. A number of methods have been applied in the research, namely: the method of
phraseological identification by A.V. Kunin, the methods of definitions by I.S. Kulikova, and the method of
quantitative analysis by Z.I. Komarova. As a result of the study, six types of grammatical functions of the term-
phraseologism under consideration have been identified, namely: the subject, the prepositional object, the
prepositional attribute, the part of a compound nominal predicate, the direct object, and that of the appositive, with
their percentage ratio being determined.

Keywords: American variant of modern English, business terminology, term-phraseologism, PU-term,
phraseological unit component, term function in sentence.
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